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1. Pursuant to Rule 31(B) of the Rules of Procedure and Evidence of the International Residual
Mechanism for Criminal Tribunals, I respectfully file this submission to convey in annex a
death certificate issued by the Dutch authorities following the passing of Mr. Ratko Mladi¢
on 27 August 2026.!

2. The Registry remains available should the President require further information.

Respectfully submitted,

\) W BN
ALY

2 —
Abubacarr M. Tambadou
Registrar
Dated this 2" day of September 2026,
At The Hague,
The Netherlands.
! See Confidential Annex.
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